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  چكيده

  

مه شعر موضوعي است كه كمتر به طور تخصصي به آن پرداخته شده مبحث ترجدر گستره حوزه ترجمه، 
عدم  .شوداز اينرو، در ارزيابي ترجمه يك شعر عمدتا از معيارهاي موجود براي ترجمه نثر استفاده مي. است

 كه در ميان صاحب نظران تعاريفي همچون وفاداري شدهوجود معيار مستقل براي ارزيابي ترجمه ادبي باعث 
متناقض تعبير شوند كه اين امر موجب بروز چالش ديرپا هاي متفاوت و بعضا به اصل و اصالت ترجمه به گونه

در راستاي پرداختن به اين چالش و  .در ارزيابي ترجمه متون ادبي بويژه ترجمه اشعار موزون گرديده است
به تبيين معياري مستقل  ،اعيات خياماين تحقيق با تمركز بر ترجمه ربتلاش براي ارائه يك راه حل مطلوب، 
رباعيات ترجمه شده توسط  ،پردازد و سپس با استفاده از معيار پيشنهاديبراي ترجمه اشعار موزون فارسي مي

بر اساس نتايج اين پژوهش . دهدرا از منظر معناشناسي مورد ارزيابي قرار مي) ويرايش چهارم(ادوارد فيتزجرالد 
فيتزجرالد ترجمه درست رباعيات فارسي هستند و مابقي مجموعه وي اقتباسي آزاد  رباعي 101مورد از  29تنها 

مبناي معيار ارزيابي پيشنهادي اين تحقيق بر اساس تفاوتهاي ذاتي بين نثر و . آيدبه حساب مياز فلسفه خيام 
   .شعر موزون بنا شده است
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  مقدمه 1-1
بود  هاييخصوص دبيرستان، ادبيات يكي از درس، متوسطه و بهابتدايي هايمقطع دردر طول دوران تحصيل، 

هاي آن دوران، شعر كهن فارسي را مظهر فروغ ادبيات فارسي بر اساس آموزه. كردخود جلب ميتوجه مرا به
به مرور اي در ادبيات جهان داراست، جايگاه ويژه ،واسطه شعر فاخر آناين باور كه ادبيات فارسي به. دانستممي

سالها بعد، پس از اولين برخوردها با غيرفارسي زبانان و گفتگو و تبادل نظر درباره . گرفتدر ذهن من قوت مي
شعر حافظ، سعدي و مولانا، در كمال تعجب متوجه شدم كه ديدگاه عوام غيرفارسي زبان نسبت به شعر فارسي 

يم مشخص شد كه در برخوردهاي بعدي و با دقت بيشتر برا. آن چيزي نيست كه من همواره در تصور داشتم
-ايراني من براي رعايت ادب و احترام از ابراز نظر قلبي خود در مورد شعر فارسي امتناع مي صحبتهاي غيرهم

در رشته مترجمي زبان انگليسي برايم  بعدها، حين تحصيل. كنند ولي در واقع ارزش ادبي براي آن قائل نيستند
، نامانوسي ترجمه اشعار حافظ و مولانا را حمل بر دانش تا قبل از آن. مشخص شد كه ايراد كار از كجاست

همان زبانان هم بهبراي انگليسي هاترجمهمرور متوجه شدم آن اما به. دانستممحدود زبان انگليسي خودم مي
يا امثال  زبان با شعر حافظارتباط برقرار نكردن مخاطب انگليسيدليلي اصلي . اند و هستندبودهاندازه نامانوس 

  .ضعف ترجمه در انتقال توام محتوي و زيبايي ادبي اصل شعر فارسي است آن،
  

شنيدن از لذت گفتگو درباره شعر فاخر فارسي با همكاران و دوستان غير ايراني، محروميت پس از سرخوردگي 
شنيدن اين خبر كه . ام كردزده، براي مدتي ذوقاز رباعيات خيام  ترجمه وي جهاني نام فيتزجرالد و محبوبيت

براي مدتي مشتاق بودم . موجود است بسيار برايم خوشايند بود يبلاخره ترجمه مقبولي از يك شاعر نامي ايران
از . دستم رسيداي از كتاب فيتزجرالد بهتا اينكه بلاخره نسخهرا به چشم خود ببينم  معروفتا اين ترجمه 

فاقد متن فارسي بود، تشخيص اصل رباعيات فارسي و مقايسه آنها با متن انگليسي  كه كتاب فيتزجرالديآنجاي
ربط به هاي دوزبانه موجود در بازار، بيبسيار دشوار بود و از طرفي تقابل فارسي انگليسي ذكر شده در نسخه

اي تصميم به تحقيق اي شد بربهانه تلاش براي مطابقت رباعيات فيتزجرالد با اصل فارسي آنها .رسيدندنظر مي
       . نامه انجاميدبه طرح موضوع اين پايان نهايتدر مورد راستي و صحت ترجمه رباعيات خيام كه در 
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 موضوع و ضرورت انجام تحقيقبيان  1-2

پيشرفتها و . اي داردترجمه در انتقال و تبادل علم و هنر ميان ملتها و اقوام مختلف نقش تعيين كنندهبدون شك 
گيرد كه به دستاوردهاي علمي و هنري اقوام مختلف به لطف ابزار ترجمه در دسترس اقوام ديگر دنيا قرار مي

ادبيات هم از اين قاعده مستثني نيست و آثار ادبي زبانهاي . زبان پديدآوردگان آن علم يا هنر آشنايي ندارند
شايد بتوان ادعا كرد كه آثار ادبي محل . گيردمي گوناگون از طريق ترجمه در اختيار سخنوران زبانهاي ديگر قرار

شترين دقت و در نتيجه ترجمه آثار ادبي نيازمند بي. زباني در بالاترين و عاليترين سطح خود است هر جليت
  .شناسي اثر نيز بايد مورد توجه قرار گيردظرافت در ترجمه است چراكه جدا از انتقال پيام، زيبايي

  
در . شودهمين طريق توسط مترجمان ايراني و خارجي به مخاطبان جهاني شناسانده مي ادبيات فارسي نيز از

به لطف اشعار هنرمنداني چون رودكي، حافظ، سعدي، مولوي، فردوسي، حوزه ادبيات كهن، شعر فارسي 
مه شعر به منتها ترج. نظامي، عطار، خيام و بسياري ديگر، آثاري فاخر و ارزشمند جهت ارائه به جهانيان داراست

كار دشواريست و به  –دهند كه مبحث اصلي اين تحقيق را تشكيل مي –شناختي دلايل ساختاري و زيبايي
و از آن هم كمتر شاهد هستيم كه  آيند،كمتر به ترجمه درمي در مقايسه با ديگر آثار ادبي آثار منظوم همين دليل

از در بررسي علل عدم استقبال . ان دوم واقع شودترجمه يك اثر منظوم فارسي مورد استقبال خوانندگان زب
، برنده 1هيني سترجمه آثار منظوم، عده زيادي معتقدند كه ترجمه شعر عملا ناشدني است و طبق گفته سيمو

تحت تاثير اين ). 1381شفيعي كدكني ( ، شاعران به زبانها تعلق دارند نه به جهان1995در سال  نوبل ادبيات
آثار  اگر .استالمللي بودهاز آثار شعراي فارسي زبان مورد توجه جدي مخاطبان بين اينگرش، كمتر ترجمه

به صاحبنظران خارجي  دليل آن تسلطشاعراني نظير حافظ و مولوي در سطح جهاني مورد توجه بوده است، 
   .عمومترجمه مقبولي از آثار آن شاعران در دسترس  وجودنه است، بودند زبان فارسي 

  
در اواخر قرن نوزدهم  .توان برشمرد، ترجمه اشعار حكيم عمر خيام استميان تنها استثنايي كه ميدر اين 
اي مورد توجه انگليسي زبانان قرار گرفت و طور گستردهبه از رباعيات خيام 2ادوارد فيتزجرالدترجمه  ميلادي

                                                            
1 Seamus Heaney 
2 Edward Fitzgerald 
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وع و تكامل اين حركت از اواخر قرن شر. عده زيادي را نيز تشويق كرد تا رباعيات خيام را مجددا ترجمه كنند
- ترين شاعر فارسيشدهشناسي رونق پيدا كند و خيام به شناختهپژوهي و خيامنوزدهم تا كنون باعث شد تا خيام

شناخت جهانيان نسبت به خيام و به تبع آن نسبت به ادبيات و شعر فارسي . زبان در سطح جهاني تبديل شود
در طول اين . شروع كردخيام رباعي  75با ترجمه  1859بي ترديد مرهون حركتي است كه فيتزجرالد در سال 

 دهع. دوره ترجمه فيتزجرالد بارها و بارها مورد تحسين و انتقاد صاحبنظران و منتقدين مختلف واقع شده است
شود كه اثر او حتي عنوان مي در موارديدانند و زيادي با انتقاد از ترجمه وي آنرا دور از اصل رباعيات خيام مي

اي ديگر با تحسين ارتباط قوي عده. بلكه برگرداني آزاد و الهام گرفته از اشعار خيام است ،اصلا ترجمه نيست
ترجمه اين اختلاف عقيده در ارزيابي . دانندخيام مي اشعار وي با خوانندگان، وي را از بهترين مترجمين

گردد ناشي از آنست كه معيار مدوني شده مشاهده ميوبيش در ارزيابي اغلب اشعار ترجمهفيتزجرالد، كه كم
 4لارسن و 3، نيومارك2نيدا ،1كتفورد هاي ترجمه از جمله آثاراغلب نظريه. براي ارزيابي ترجمه شعر وجود ندارد

اند و در نتيجه معيار مجزايي براي ترجمه رديف با ديگر آثار ادبي درنظر گرفتهبندي متون، شعر را همدستهدر 
درصورتيكه . گيرندشعر وجود ندارد و معيارهاي معمول ترجمه نثر ادبي در ارزيابي شعر مورد استفاده قرار مي

فاوتهاي كليدي با نثر دارد كه اين تفاوتها بر شناسي تموزون، از لحاظ ساختاري و زيباييويژه شعر هشعر، ب
كار هچنانچه معيارهاي معمول ترجمه نثر براي ارزيابي ترجمه شعر موزون ب. سزايي دارندهارزيابي ترجمه تاثير ب

  .باشنداي مواقع گمراه كننده توانند در پارهمي̔ آزادي در ترجمه̕ يا ̔ وفاداري به متن̕گرفته شوند، تعابيري همچون 
  

هاي مختلف قرار گرفته و آرائ در طول يكصدوپنجاه سال گذشته اثر ادوارد فيتزجرالد همواره مورد ارزيابي
باره در  است كه اختلاف نظر در اينكاملا متفاوتي در خصوص ميزان اصالت و وفاداري به متن آن مطرح شده

مه شعر، كه در آن به تفاوتهاي ذاتي نظم و عدم وجود نظريه مدون در خصوص ترج. نوع خود قابل توجه است
لذا تلاش براي تبيين . دامن زده استنثر به تفصيل پرداخته شده باشد، به افتراق آرا درباره ترجمه فيتزجرالد 

  .رسدنظر ميچهارچوب نظري مجهز به معيارهاي مشخص براي ارزيابي تخصصي ترجمه شعر ضروري به

                                                            
1 J.C. Catford 
2 E. A. Nida 
3 Peter Newmark 
4 M. L. Larson 
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  هاي تحقيقسوالها و فرضيه 1-3
 به ارائهتا  اي شد براي اين پژوهشانگيزهمرور نظريات مختلف درباره اثر فيتزجرالد و تفرق آرا منتقدين، 

در راستاي رسيدن به . بپردازدشعر موزون فارسي  يترجمه رباعي و بطور كل ارزيابيچهارچوبي مشخص براي 
  :ه شوددابه سوالات زير پاسخ د تا شدهتلاش  اين هدف،

  ؟ استفاده شده است هايمعيار چه ترجمه ادوارد فيتزجرالد ازپيشين  هايارزيابيدر   - 1
طبق معيارهاي ارزيابي ترجمه شعر، ترجمه فيتزجرالد تا چه اندازه در انتقال تصوير ذهني اشعار خيام موفق   - 2

  است؟ بوده
      اشعار فاخر فارسي بهره برد؟توان از معيارهاي ارزيابي مورد بحث اين تحقيق در ترجمه چگونه مي  - 3
  

  :باشندهاي اين تحقيق به شرح زير ميفرضيه بالا، در پاسخ به سوالاتهاي اوليه بررسي زپس ا
وني استفاده هاي انجام شده درباره ترجمه فيتزجرالد از رباعيات خيام از معيار مشخص و مددر ارزيابي - 1

 .باشنداي ميسليقه هانشده است و اغلب آن ارزيابي
 .از موارد از عهده انتقال تصوير ذهني رباعيات خيام برنيامده است بخش قابل توجهيترجمه فيتزجرالد در  - 2
توان از همان معيارها براي ارتقا با تبيين معيار مشخص براي ارزيابي ترجمه اشعار موزون فارسي مي - 3

     . هاي آتي بهره بردترجمه
  

  هدف تحقيق 1-4
. هدف نهايي اين تحقيق ارائه يك چهارچوب نظري مشخص براي ارزيابي ترجمه شعر موزون فارسي است

تحقيق اخير قصد دارد با بررسي و توصيف تفاوتهاي ذاتي و ساختاري شعر موزون با ديگر انواع متون ادبي، 
ادبي،  متون يه پردازان ترجمهدر بررسي آثار نظر. ارائه نمايدترجمه شعر  مناسبي براي ارزيابينظري  چهارچوب

لذا اهميت تلاش براي ارائه يك . قالب يا چهارچوب مشخصي براي ارزيابي ترجمه شعر مشاهده نگرديد
  . تر شدچهارچوب مشخص نظري در حين انجام اين تحقيق برجسته



٦ 
 

  
ترجمه شعر موزون، به بررسي و ارزيابي ويرايش  براي ارزيابيچهارچوب نظري يك تبيين معرفي و پس از 
هدف از انجام اين . اين چهارچوب نظري خواهيم پرداخت مبنايبر از رباعيات خيام فيتزجرالدترجمه چهارم 

ارزيابي كه از طريق مقايسه ترجمه با اصل رباعيات خيام انجام خواهد شد، اظهارنظر در خصوص ميزان قرابت 
 معياربر اساس آخرين . اي استگيري شخصي و سليقهشعار خيام فارق از هرگونه جهتترجمه فيتزجرالد به ا

نظري پيشنهادي در اين تحقيق، ميزان قرابت ترجمه به اصل اثر متاثر از ميزان نزديكي تصوير ذهني متصور از 
و گسترش بسط  پژوهش،اين نهايي هدف  .آن در قياس با تصوير ذهني متصور از اصل رباعيات خواهد بود

، و همچنين ارائه زمينشعراي نامي ايرانديگر الگوي ارزيابي پيشنهادي در بررسي و تحليل ترجمه اشعار 
  .باشدمي مندان به ترجمه شعرراهبردي كاربردي براي علاقه

  
 

 روش تحقيق 1-5

 ارزيابيچنين مو ه  ترجمه شعربراي  كاربردي ينامه حاضر يك تحقيق نظري است كه به ارائه راهكارپايان
به مرحله اول در . استروش بكار گرفته در اين تحقيق شامل سه مرحله بوده. پردازدترجمه اشعار موزون مي

-هآوري نظريدر اين مرحله، با هدف جمع. پرداخته شد مطالعه ادبيات و سوابق موجود مرتبط با موضوع تحقيق
آثار مرور شده در . ه ترجمه ادبي مورد مطالعه قرار گرفتپردازان در حوزترجمه شعر، آراء نظريه اب مرتبط هاي

اغلب . اين مرحله از نظر محدوده زماني بيشتر مربوط به دهه هشتاد قرن بيستم ميلادي تا به امروز بوده است
مرحله دوم شامل نگارش اصول . استپردازان غربي بودهآثار مطالعه شده در اين مرحله متعلق به نظريه

در اين مرحله، نگارنده نظريه خود را در مورد نكات قابل تامل در مورد . باشدزيابي ترجمه شعر ميپيشنهادي ار
در مرحله سوم، ترجمه  .كندارائه مي به همراه مثالهاي ملموس پيشنهادي معيارچهار  لبترجمه شعر در قا

قرار خواهند گرفت و نتيجه اين  ارزيابيفيتزجرالد با استفاده از اصول ارزيابي تبيين شده در مرحله دوم مورد 
در تكميل مرحله دوم و سوم، گذشته از ترجمه فيتزجرالد آثار . ارزيابي در فصل آخر تحقيق ارائه خواهد شد

 1910و  1880بين ديگر مترجمان خيام نيز مورد بررسي و مطالعه قرار گرفتند كه اغلب اين آثار در بازه زماني 
تنها ترجمه رباعيات خيام كه توسط يك فارسي زبان انجام شده و در اين تحقيق به . اندبه رشته تحرير درآمده
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با  .به رشته تحرير درآمده است 1988آن ارجاع داده شده است متعلق به كريم امامي است كه در حدود سال 
  .باشدگيري ميتوجه به نوع تحقيق، اين اثر فاقد نمونه

  
  
 تحقيقصور از تكاربردهاي م 1-6

از . اولين كاربرد متصور از اين تحقيق استفاده از اصول نظري آن در ارزيابي ترجمه اشعار موزون فارسي است
سليقه فردي در اغلب  ،استآنجاييكه تا به حال پيمانه مشخصي جهت ارزيابي ترجمه شعر موجود نبوده

است و در نتيجه اختلاف دخيل بوده) از جمله ترجمه فيتزجرالد(موجود  هاياظهارنظرها در مورد ترجمه
  .نظرهاي زيادي در اين حوزه وجود داشته است

  
 پس از تكميل و گرفتهتوانند در آينده مورد بازبيني و تكميل قرار مطرح شده در اين تحقيق مي معيارهايالبته 

قرار  مورد استفاده هاي گذشتهآزمايي ارزيابيبه صورت گسترده در ارزيابي ترجمه اشعار و همچنين راستي
پيشنهادي اين تحقيق  معيارهايتوانند از مندان آثار ادبي، به خصوص شعر موزون، ميمحققين و علاقه. گيرند

به عنوان ملاك و ابزار  تواننداصول پيشنهادي مذكور همچنين مي. در ارزيابي ترجمه آثار منظوم استفاده نمايند
    .دنشعر واقع شو كار مورد استفاده مترجمين حوزه ترجمه

  
  

  فصل خلاصه 1-7
اي است كه اين پژوهش به آن احساس نياز به وجود معيار مشخص براي ارزيابي ترجمه شعر موزون مسئله

هاي موجود ترجمه، تفكيكي ميان شعر و ساير متون ادبي وجود ندارد، درنتيجه در اغلب نظريه. پرداخته است
دليل وجود كه بهدرحالي. گيردجدا از آنچه براي نثر عنوان شده انجام نميارزيابي ترجمه نظم بر اساس معياري 

كه در فصل سوم اين پژوهش به بررسي آنها خواهيم پرداخت، رويكرد ترجمه تفاوتهاي ذاتي ميان نثر و نظم، 
ه شعر نبود يك رويكرد مستقل براي ارزيابي ترجم. اين دو گونه متن ادبي تا حدودي با يكديگر متفاوت است
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باعث شده است كه در ارزيابي ترجمه يك اثر واحد اختلاف نظر فاحشي بين آراء صاحبنظران وجود داشته 
سال از انتشار مجموعه رباعيات فيتزجرالد، كماكان اختلاف  150به عنوان مثال، پس از گذشت بيش از . باشد

  .وجود دارد عقيده زيادي درباره ميزان نزديكي اين ترجمه با اصل رباعيات خيام
  

است كه با بررسي و توصيف ويژگيهاي معناشناختي شعر موزون و تفاوتهاي آن با ديگر اين تحقيق تلاش كرده
سپس، در فصل . اي از معيارهاي مشخص براي ارزيابي ترجمه شعر موزون ارائه كندانواع متون ادبي، مجموعه

بر اساس همين معيارها مورد ارزيابي معناشناختي ) 1879(رباعي ويرايش چهارم ادوارد فيتزجرالد  101پنجم، 
رباعي فيتزجرالد  101مورد از  29بر اساس ارزيابي انجام شده در فصل پنجم اين پژوهش، تنها . اندقرار گرفته

توان اثر فيتزجرالد را جلوه دقيقي از رباعيات رو نمياز اين .حساب آوردتوان ترجمه درست متن فارسي بهرا مي
برشمرد و شايسته است در جهت شناساندن بهتر رباعيات فارسي به جهانيان، ترجمه نزديكتري معرفي و  خيام

     . ارائه گردد
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  مقدمه 2-1
، ترجمه و خصوصا پژوهشدر اين  اصلي مورد بحث مفاهيمهمانطور كه از عنوان تحقيق مشخص است، 

اي انتخاب و تكميل شده است كه بتواند گونههرو ادبيات مورد مطالعه تحقيق باز اين. باشندشعر ميترجمه 
كه  از آنجايي. شامل شودرا  ،ويژه ترجمه شعرهب ،هاي مربوط به ترجمهگستره جامع و فراگيري از آراء و نظريه

پردازد، مباني موفقيت مترجم در بازسازي تصوير ذهني متصور از شعر ميميزان بخشي از اين تحقيق به ارزيابي 
زمينه نظري موجود در مورد ساختارهاي ذهني و رويكرد شناختي به مقوله ترجمه ادبي نيز، به عنوان پيش

   . مطالعات مقدماتي اين تحقيق مورد بررسي قرار گرفت

  
بخش اول به مرور مباني نظري مربوط به . ي شده استمباني نظري مرتبط با اين تحقيق در سه بخش گردآور

در اين بخش آراء نظريه پردازاني همچون كتفورد، نيدا، نيومارك، . پردازدترجمه، در مفهوم كلي و عام، مي
بخش دوم،  .گردآوري و مرور شده است )در مفهوم فراگير آن( در باب ترجمهسايرين و  2، نويبرت1ياكوبسون

پردازد كه شالوده اصلي مطالعات اين بيشتر، به مطالعه و بررسي آراء موجود در باب ترجمه شعر ميبا موشكافي 
متمركز بر ترجمه شعر و ظرايف آن در  هايهاين بخش به طور خاص به مرور نظري. شوديتحقيق را شامل م

، 3ان كلاسيك همچون روزتِيپردازپردازد و در آن از بازه گسترده آراء نظريهقياس با مفهوم عام ترجمه مي
بخش سوم  .عنوان مرجع استفاده شده است به 6لوفور و 5باسنت مدرن همچونتا نظريه پردازان  4سرجان دنهام

پردازد كه اهم مباني نظري به مرور ادبيات مربوط به ساختارهاي ذهني و رويكرد شناختي در ترجمه ادبي مي
بخش به توصيف  اين. باشدمي 8و استاكوِل 7آثار فوكونيه فته ازرمطالب مطرح شده در اين بخش برگ

در زبانهاي گوناگون، و نهايتا تاثير اين تفاوتها بر ترجمه آثار ادبي از  آن ساختارهاي شناختي زبان و تفاوتهاي
  .پردازدمييك زبان به زبان ديگر 

                                                            
1 Roman Jakobson 
2 Albrecht Neubert 
3 Gabriel Dante Rosseti 
4 Sir John Denham 
5 Susan Bassnett 
6 André Lefevere 
7 Gilles Fauconnier 
8 Peter Stockwell 
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  مباني نظري ترجمه 2-2
. است) carrying across( ̔ انتقال ̕شناسي، ترجمه به معني از لحاظ ريشه) 1993( 1به نقل از بارن استون

به معني انتقال دادن چيزي به  transferreبن ماضي   translatusاز كلمه   translatioمعادل لاتين آن 
اما به مرور زمان . شدو بي ابهام تلقي مي مشخصدر ابتدا، ترجمه يك مكتب و نظام . جايي، گرفته شده است
در ديدگاه امروزي ترجمه به مفهوم ترجمه بافت و . متن به خود گرفت صرفا انتقالترجمه ابعادي فراتر از 

.  شودمفاهيم فرهنگي، سياسي و تاريخي مد نظر است كه فراتر از جنبه صرفا زبانشناختي آن محسوب مي
شوند تا تلفيقي فرهنگي و سياسي با هم آميخته مي دهد كه چگونه بافتهاي مختلف زباني،ترجمه نشان مي

هاي مشترك هويتي گيري مرزهاي سياسي فرهنگي و محدودهبدين ترتيب ترجمه در شكل. فرهنگي ايجاد شود
هاي هاي چندجانبه ترجمه باعث شد تا دايره جديدي در مطالعات ترجمه و نظريهدرك ظرفيت. نقش دارد

  .ردمربوط به كاربرد آن شكل بگي
  

ترجمه را جايگزيني متن زبان ) 1965(كتفورد . هاي گوناگوني وجود دارددر زمينه ترجمه و ارزيابي آن نظريه
ها و ها، بندها، جملهها شروع و به ترتيب به واژهكند، كه اين فرآيند از واژكمبدا با متن زبان مقصد تعبير مي

نيدا ترجمه را انتقال پيام از زبان مبدا به زبان پذيرا ، )همان(به نقل از بارن استون . يابدنهايتا كل متن خاتمه مي
سازي و به اعتقاد او اين روند با طبيعي. اي كه معني كلام و سبك اصل اثر در آن حفظ گردندكند بگونهتعبير مي

  .داندمي 3رمزگذاريو  2نيومارك ترجمه را يك فرآيند دوگانه از رمزگشايي. سازي همراه استبومي
  

ترجمه را  4كازاگرانده ، )همان(به نقل از بارن استون  .هاي ترجمه ممكن است توصيفي يا تجويزي باشندنظريه
گردد كه در آن اطلاعات زبان اي اطلاق مي، به ترجمه 5نوع اول ترجمه عملگرا. كندبه چهار نوع دسته بندي مي

                                                            
1 Willis Barnstone 
2 decoding 
3 encoding 
4 Joseph Casagrande 
5 pragmatic translation 
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- نوع دوم ترجمه ادبي. ترجمه متون علمي و فني از اين نوع هستند. گردندمبدا به درستي و دقت كامل نقل 
، كه 2نوع سوم ترجمه نژادشناسانه. ، كه در آن مترجم بيان احساسات و نحوه انتقال آنها را در نظر دارد1هنري

، كه با 3نوع چهارم ترجمه زبانشناختي. هدف آن توصيف بافت فرهنگي زبانهاي مبدا و مقصد متن است
 . معادلهاي معنايي و واحدهاي واژي زبان مقصد سروكار دارد

   
، كه در  4ترجمه لغت به لغت). 45-47: 1982(كند بندي ميهاي ترجمه را به هشت نوع دستهنيومارك روش

هاي واژه. شودترين معني زبان مقصد خارج از موقعيت و بافت ذكر ميآن در ازاي هر واژه زبان مبدا معمول
استفاده اصلي اين نوع ترجمه براي درك مكانيزم زبان مبدا يا . شونداللفظي ترجمه ميبه صورت تحتفرهنگي 

كه در آن   است 5اللفظينوع دوم، ترجمه تحت. باشدترجمه ميتفسير يك متن سخت به عنوان پروسه پيش
ولي همچنان كلمات به شود ساختار دستوري زبان مبدا به نزديكترين معادل در زبان مقصد برگردانده مي

كه سعي دارد معني   است 6نوع سوم ترجمه وفادار به اصل. شوندصورت واحد و خارج از بافت ترجمه مي
اين نوع ترجمه عناصر . هاي ساختار زبان مقصد بازسازي نمايددقيق متن اصلي را در چهارچوب محدوديت

كند كاملا به نويسنده دهد و سعي ميبه زبان مقصد انتقال مي 7اي از غيرطبيعي بودنفرهنگي را با حفظ درجه
، تنها تفاوتش با ترجمه وفادار به اصل اينست كه اهميت  8نوع چهارم ترجمه معنايي. زبان مبدا وفادار بماند

- كند تا حد امكان وزن و همدهد، و با رعايت معني سعي ميشناختي متن زبان مبدا ميبيشتري به ارزش زيبايي

اين نوع ترجمه ممكن است عناصر فرهنگي كم اهميت را بجاي معادل فرهنگي . آوايي در نتيجه كار ضايع نشود
پذيرتر است و در مقايسه با ترجمه وفادار به اصل، اين نوع ترجمه انعطاف. تر جايگزين كندهاي خنثيآن با واژه

دهد درك حسي خود را از اصل ترجم اجازه ميدهد و به ماستثناهاي خلاق را بر وفاداري صددرصد ترجيح مي
اقتباس، آزادترين نوع ترجمه است و . است 9شمارد اقتباسنوع بعدي ترجمه كه نيومارك برمي. اثر بروز دهد

                                                            
1 aesthetic‐poetic translation 
2 ethnographic translation 
3 linguistic translation 
4 word‐for‐word translation 
5 literal translation 
6 faithful translation 
7 abnormality 
8 semantic translation 
9 adaptation 
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شود كه در آن موضوع، شخصيتها و پلاتها حفظ، و فرهنگ زبان ها و شعر بكار برده ميمعمولا براي نمايشنامه
است كه مطلب را بدون رعايت فرم و  1نوع ششم ترجمه آزاد. شودقصد بازنويسي ميمبدا به فرهنگ زبان م

آيد و تر از متن اصلي درمياين نوع ترجمه معمولا به صورت توضيحي طولاني. كندسبك اصلي بازسازي مي
كند اما با ي مي، پيام اثر اصلي را بازساز 3نوع هفتم ترجمه اصطلاحي. نامندمي 2آنرا اصطلاحا ترجمه بين زباني

 5و نوع آخر ترجمه ارتباطي. كند، به سمت تحريف معنا گرايش پيدا مي 4ارجحيت دادن به عبارات مصطلح
  .اي مفهوم متن اصلي را انتقال دهد كه هم محتوي و هم زبان براي خواننده قابل درك باشدكند به گونهسعي مي

  
، هشت نوع ترجمه پيشنهادي خود را با توجه به ميزان اهميت هركدام به زبان مبدا يا زبان ) همان(نيومارك 

بيشترين تاكيد را بر زبان مبدا  ̔ترجمه لغت به لغت̕كند، كه در آن شكل زير ترسيم مي Vمقصد، در نمودار 
  .بيشترين تاكيد را بر زبان مقصد دارد̔ اقتباس̕و 
  تاكيد بر زبان مبدا                                          تاكيد بر زبان مقصد  

  ترجمه لغت به لغت                                     اقتباس        
  اللفظي     ترجمه تحت                            ترجمه آزاد             

  وفادار به اصلترجمه                 ترجمه اصطلاحي                      
  ترجمه معنايي    ترجمه ارتباطي                                        

 

  
كند كه هنر ترجمه در انزوا به عنوان مي) 1993(بارن استون در توصيف جايگاه ترجمه در تبادلات فرهنگي، 

فرهنگي به فرهنگ ديگر منتقل پيوندد، بلكه تحقق آن نيازمند روندي پويا است كه در آن معاني از وقوع نمي
- اي امكان انتقال نشانهاست كه از طريق يك روند چند مرحله رجمه يك ابزار فرهنگي زبانشناختيت. شوندمي

ترجمه به طور معمول يك فرآيند قومي نژادي است، اما . آوردمختلف فراهم مي يهاي زباني را ميان فرهنگها
كند و اينجاست كه مبحث برابري بين متنها، نويسندگان، و پيدا مي در اغلب موارد اهميت سياسي جغرافيايي

                                                            
1 free translation 
2 intralingual translation  
3 idiomatic translation 
4 colloquialism 
5 communicative translation 


